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CTPYKTYPA KATEI'OPII AHTOHIMII B AHIJIIMCBKIN
TA HIMEIBKI MOBAX V¥ 3ICTABHOMY ACHEKTI
(HA MATEPIAJIL JIIHT BICTUYHUX ITPAIID)

JlutBun O. JL., k. pinom. H.

Cxionoesponeticokuii Hayionanvruil ynieepcumem imeni Jleci Yxpainku
npocn. Boni, 13, m. Jhyek, Ykpaina

oksanalytvyn8@gmail.com

VY cTarTi pO3KPUTO MOHATTS LITY4YHOI JIHTBICTHYHOI Kareropii. OkpecieHo BepOalibHE HAIIOBHEHHS W CTPYKTYpY,
30KpeMa [EHTPAIbHY 30HY JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI KaTeropii aHTOHIMIT B HIMEIbKill MOBi Ha MaTepialli aBTCHTUYIHUX
HIMELLKOMOBHHUX JIIHI'BICTUYHUX Tpanb (MoHOrpadiid, HaB4aIbHUX NOCIOHUKIB, JIHIBICTHYHUX CIIOBHUKIB), 13 SIKMX
BHOpaHO UmrocTpaTuBHI mpukiaad. KimbKicHI MiApaXyHKH Al 3MOTY BHSIBUTH SIK 3arajibHy KUTBKICTh HMOJAaHUX
AHTOHIMIYHMX Iap, TaK i PO3MOALT Map y CTpykTypi Karteropii. OTpmmani maHi 3icTaBIeHO i3 Marepiajamu
AHITICPKOMOBHHUX JIIHTBICTUYHUX JpKeped (MoHorpadil, HaBYaJbHUX MMOCIOHUKIB, JIHTBICTUYHNAX EHITHKJIOTIEIIN).
VY pe3ynbTari 3iCTaBHOTO aHaJi3y BUSBIEHO 3HAYHI KOPENSAIil y CTPYKTYpi, 30KpeMa B IIEHTPaJIbHIA 30Hi, KaTreropii
AHTOHIMIi B aHDIIHCBHKIN Ta HIMEIBKIH MOBaxX 3a CEMaHTHYHHUM, JIEKCUKO-TPAMATHIHUM 1 (hOPMaAIBHO-CTPYKTYPHUM
KPHUTEPISIMH.

Knrouosi crnosa: wmyuna xameeopis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA Kame2opis, CMPYKmMypa Kamezopii, yeHmpaioHa 30Ha
Kamezopii, aHMOHIMIsA, AHMOHIMU.

Bicnuk 3anopizvkoz0o Hayionanvnozo ynieepcumemy MNel, 2017



138

CTPYKTYPA KATETOPUU AHTOHUMHUHU B AHIJIMMCKOM U HEMEIIKOM SI3BIKAX
B COITIOCTABUTEJIbHOM ACITEKTE
(HA MATEPHUAJIE JIMHBUCTUYECKHUX TPY10B)

JlutBun O. JI.

Bocmounoesponeiickuti nayuonanvusiil ynueepcumem umenu Jlecu Yxpaunxu
npocn. Boau, 13, 2. Jlyyk, Ykpauna

B crarbe packpbITO NOHITHE NCKYCCTBCHHOW JIMHIBHCTHYIECKON KaTeTOpUH. BBIABICHBI BepOaIbHOE HATIOIHEHNE U
CTPYKTYpa, B YaCTHOCTH LICHTPAJIbHAS 30HA JIEKCUKO-CEMAHTHIECKON KAaTeropuy aHTOHUMHHN B HEMELKOM SI3BIKE Ha
Marepuaje ayTeHTHYHBIX HEMENKOS3BIYHBIX JIMHTBUCTHYECKHUX TPyHAOB (MOHOrpaduif, ydeOHBIX ITOCOOHMH,
JIMHTBUCTHYECKHUX CIIOBAapeH), W3 KOTOPBIX BHIOpaHbI WMIUTIOCTPATHBHBIC NPHMEpPhL. KonmdecTBEHHBIE MOACYETHI
TIO3BOJIMIIM BBISIBUTH KaK OOIIee KOJMMYECTBO YMOTPEONCHHBIX aHTOHMMHUYECKHX T1ap, TaK M PACHpECIICHNUE Tap B
cTpykType Kareropuu. IlomydeHHBIC TaHHBIE COMOCTABICHBI C MaTepHalaMH AHIIOSN3BIYHBIX JTMHTBUCTHYECKHUX
UCTOYHUKOB  (MOHOTpadumif, yd4eOHBIX TOCOOMH, JIMHIBUCTHUECKUX OHUMKIoNeauid). B  pesymsrare
COMOCTABUTENBHOIO aHaNN3a BBIIBICHBI 3HAUUTENbHBIC KOPPEIALUU B CTPYKType, B YaCTHOCTH B IEHTPaJbHOU
30H€e, KaTeTOPUM aHTOHMMUU B aHITIMHCKOM U HEMEIIKOM SI3BIKaxX 110 CEMAaHTUYECKOMY, JTEKCUKO-TpaMMaTHIECKOMY 1
(hopMaNbHO-CTPYKTYPHOMY KPHTEPHSIM.

Kniouegvie cnoea: uckyccmeennas kameeopus, JAEKCUKO-CEMAHMUYUECKAs KAMe2opus, CMpYKmypa Kamezopuu,

YeHmpanbHas 30Ha Kame2opuu, AHMOHUMUS, AHMOHUMBI.

THE STRUCTURE OF THE CATEGORY OF ANTONYMY IN THE ENGLISH AND
GERMAN LANGUAGES IN COMPARATIVE ASPECT
(BASED ON A SELECTION OF LINGUISTIC WORKS)

Lytvyn O. L.

Lesya Ukrainka Eastern European National University
Voli avenue, 13, Lutsk, Ukraine

In this article, the notion of an artificial linguistic category has been defined. An artificial linguistic category consists
of abstract elements and is identified by scholars in the field of linguistics in the course of their gnoseological
activity (for instance, the categories “antonymy”, “synonymy”’, “polysemy”). Artificial categories are notional
(logical) formed at the conceptual level of categorization. The members of the artificial lexico-semantic category of
antonymy are not separate lexical units, but pairs of language items (for example, long — short, ledig — verheiratet).
The verbal content and the structure, particularly the central zone, of the lexico-semantic category of antonymy in
the German language have been identified, using material from authentic German-language linguistic works, such as
monographs, textbooks and linguistic dictionaries, and illustrative examples were selected from these sources. In
order to facilitate the evaluation of the antonymous pairs given as examples in the linguistic works, we assigned a
rank in the form of a simple fraction to each pair of items. The number of occurrences of a certain pair in the form of
an illustrative example was indicated in the numerator, and the total number of linguistic sources in the denominator.
Quantitative calculations enabled us to identify the total number of antonymous pairs which occurred in these
sources (as examples), and to describe their distribution within the structure of the respective category (whether they
belong to the central or peripheral zone). The obtained data was compared with the results of the analysis carried out
on the illustrative material found in English-language linguistic works, particularly in monographs, textbooks and
linguistic encyclopedias. The comparative analysis conducted has demonstrated clearly that there are close
correlations in the structure, and in particular in the central zone, of the category under investigation in the English
and in the German languages in terms of three criteria chosen for the study (semantic, lexicogrammatical and formal
structural). The results of the semantic and functional analysis, as well as quantitative calculations enabled us to
arrive at the conclusion that the central zone of the category of antonyms in the English and in the German
languages is formed mainly by gradable (46% and 58% respectively) and complementary antonyms (28% and 32%),
such as alive — dead, hot — cold, good — bad, male — female, long — short, true — false, love — hate, pass — fail; heifl —
kalt, grofl —klein, alt — jung, lang — kurz, tot — lebendig, gliicklich — ungliicklich, ledig — verheiratet, Vater — Mutter.
The majority of the antonyms in both languages turned out to be morphologically unrelated (87% and 95%). The
central zone consists of primarily adjectives (61% and 79%).

Key words: artificial category, lexico-semantic category, structure of the category, central zone of the category,

antonymy, antonyms.

VY JNHrBICTMYHIM mapaaurmi iCHYIOTh Pi3HI MIIXOAM 10 SIBHIIA aHTOHIMIii. 30Kpema, aHTOHIMIIO
PO3MISIIAIOTh Y MIHUPIIOMY W BY)KYOMY pO3yMiHHI. JlesKi JOCHITHUKH Ha TO3HAYSHHS 1bOTO THUITY
napagurMaTUYHUX 3B’S3KIB  TOCIYTOBYIOTHCS OUIBII  3arajJlbHUM —TEPMIHOM  ‘“‘CEeMaHTHUYHE
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NPOTUCTABJICHHS, MPOTHICKHICTE” [8, C. 66; 4, C. 271]. Y By)4OMy CEHCI aHTOHIMIIO TPAKTYIOTh Yy
MeKax rpagyaibHuX, a0o MONIpHHUX, aHTOHIMIB [2, €. 198; 3, c. 128].

VY Hamomy AOCHIKEHH] pO3TIISAa€MO aHTOHIMIIO SIK IITYYHY KOTHITUBHY KaTETOPiI0, SIKY BUALTHIN
(daxiBii B raqy3i MOBO3HABYOi HayKH B PE3yJIbTaTi THOCEOJIOTIYHOI JisibHOCTI. Ha BimMiHy BiX
NPUPOIHUX KaTeropii, Hampukiax, “furniture”, “birds” (mus. [6; 7]), sIKi TPyHTYIOThCS Ha
MEePIENTHBHOMY Mi3HaHHI 00’ €KTIB, IITYYHI JIHTBICTHYHI KaTeropii (30kpeMa, JeKCUKO-CEMaHTHYH1
Kareropii “aHToHiMif”, “CHHOHIMIS”, “Timepo-TimoHiMis” Ta iH.) cOpMOBaHI Ha aOCTPAKTHOMY
piBHI kareropwm3aitii. Taki kaTeropii € JoriyHUMH (YMOTJITHUMH) KOHCTPYKTaMHU CB1JIOMOCTI, fIKi
CKJIAJAI0ThCS 3 a0CTPAKTHHUX E€JICMEHTIB.

HITy4Hy JIEKCHKO-CEMaHTHYHY KaTEeropil0 B HAIIOMY JOCIIPKCHHI MM TPAKTYEMO SIK CYKYITHICTh
MOBHUX OJIUHHUIIb, O0’€THAHUX CHUTPHAMH KOHIENTYAIbHHMH O3HAaKaMH, IO X BUOKPEMHIIU
(daxiBHi-IHrBICTH. 3 OTJISAAYy HAa Te, IO TEPMIH “aHTOHIMIA~ TIO3HAYa€ IMEBHUN BHUJl JIEKCHKO-
CEMAHTHUYHUX BIJHOIIEHh MK MOBHUMHU OJUHHIISIMH B JICKCHKOHI, TO YICHAMHU PO3TIISIIAHOT
KaTteropii € He OKpeMi JICKCHYHI OAWHUII, a Tapu OJMHHIb, MDK SKMUMH ICHYIOThH BIJIOBIJIHI
3B’s13kM, Hampukian: hot — cold, wide — narrow, like — dislike. docmimkyBana karteropis €
MOHATTEBOIO (HEMIHTBOCTICIM(IYHO), TOOTO HE 3aJCKHUTh BiJl 0COOJMBOCTEH NIEBHOI MOBU. AJKe
AHTOHIMIYHI TApX MOXYTh BiJPI3HATUCS 3a CBOIM IIJITAHOM BUPAXECHHS B PI3HUX MOBAX, aJie TOIO UM
TOI0 Miporo 30iratucs 3a IJIaHOM 3MICTY, OCKIIBKH B X OCHOBI JICKUTh MPOTHUCTABICHHS MOHATH
(Hampukiaa: doseuti — kopomxkuti, long — short, lang — kurz). 3 ornsaay Ha crenudiky MOHITTEBUX
JIEKCUKO-CEeMAaHTUYHUX KaTeropiii, MU TPUIIYCKAEMO, M0 B OydOBI KaTeropii aHTOHIMII B
AHTITIMCHKIN Ta HIMEIBKI MOBaX MOXKYTb OYTH BHSBIICHI 3HAYHI KOPEIIALIii.

MeTo10 CTATTI € BUSIBICHHS KOPEIALIN 1 BIAMIHHOCTEH Y CTPYKTYpi, 30KpeMa B IIEHTPaIbHIi 30H1
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOI KaTeropii aHTOHIMII B aHIIIKHCHKIA Ta HIMEUBKIH MOBaX 3a CEMaHTHYHUM,
JICKCUKO-TPAaMaTUYHUM 1 JOPMATIBbHO-CTPYKTYPHUM MapaMeTpaMHu.

MarepiasioM Hamoi pO3BIAKH CIYTYIOTh ITIOCTPAaTHBHI MPUKIAAM AHTOHIMIB (Hapu JIEKCEM),
HaBe/IeH1 JIHIBICTAMM B MOBO3HAaBYMX Mpaisix. s JOCHJKEHHS BHMKOPHMCTaHO, MO-TIEpIIE,
TPUHAALATh ABTEHTUYHHUX AaHIJIINACHPKOMOBHMX JpKepesl (MoHorpagii, HaBuanbHI NMOCIOHMKH Ta
THTBICTHYHA EHIIMKIIONEeNis), onyOmikoBaHi B mepiof i3 1976 mo 2010 pp. [1]; mo-mpyre, micTh
aBTEHTUYHUX HIMEIIbKOMOBHUX JKepel (MoHorpadii, HaBYallbHI MOCIOHUKH, JITHI'BICTUYHI CJIOBHUK
1 JOBIAHMK), fKI BUHIUIM ApykoMm y mepiox i3 1981 mo 2008 pp. YV mux mxepenax IMOJAaHO
TEOPETUYHI B1IOMOCTI 3 JIEKCUKOJIOT1], IEKCUYHOI CEMAaHTHKHU i1 MOBO3HABUYOI HayKH 3arajioM.

3BepHIMO yBary, IO pe3yJbTaTH aHali3y UIIOCTPATUBHMX NPUKIAAIB, BHSBICHUX B
aHTJIIACPKOMOBHUX JIKEpEJIax, a TAKOK BUCHOBKH 1110/10 OYZ0BH KaTeropii aHTOHIMII B aHTJIHACHKIN
MOBI, MOJaH1 B HamuX mnparsix [1; 5].

3a OCHOBY JUIsl BUSIBJICHHS CTPYKTYPH, 30KpeMa LieHTpaibHoi 300U (maini — 1[3), kareropii aHTOHIMIT
0o0paHO CcyO0’€KTMBHMH UYHMHHUK — MOBHY CBIJIOMICTb JIHIBICTiB. AJDKE€ KOJIEKTUBHY MOBHY
CBIZIOMICTh aBTOPIB-JIHIBICTIB MOKHa BHSIBUTH, CEpe] IHIIOro, 1 yepe3 cyO’ e€KTUBHMM BiIOip
UTIOCTPaTUBHOTO Martepiajly 10 JIHTBICTUYHHUX Mpaib. BuOpaHi HaMM 3 ONpalbOBaHUX JKEpe
uTrocTpariii  BimoOpakaroTh CTaH MOBHOI CBIJJOMOCTI KOHKPETHHX (haxXiBIIB-JIIHTBICTIB 1 IXHIH
Cy0’€KTMBHUI MiAXiA 1070 BepOanbHOrO HANOBHEHHsA Kareropii aHtoHiMii. Ha Hamy nymky,
HaBe/IeHHS Oy/Ib-SIKUX JISKCHYHUX OJWHUIID SK MPHUKIATIB CBIYNTH MPO TE, IO aBTOPH BBAXKAIOTH
iX JOCUTh pENpe3cHTaTUBHHUMM SBUIIAMH B MeXax po3risgaHoi kareropii. OCKUTbKH MU
JOCTIIKYEMO KOJIEKTUBHY MOBHY CB1IOMICTh HayKOBI[iB, KpUTEPIEM 3apaxyBaHHS Map OAUHMIIb J0
113 kareropii Mu 0Opay HOBTOPIOBAHICTh MIHIMYM Yy JIBOX Mparisx.

Peanizanis mocraBieHoi MeTH mepefdayae 3acTOCYBaHHS KiTbKOX MeTodiB. [[ns Binbopy i
OIpAlLIOBaHHS UIIOCTPATUBHUX MPHUKIAIIB, MOJAHUX Yy JDKEepenax, 3alydeHO Memoo CYYLIbHOL
8UOIpKU T ceManmuKko-yHKYIOHaNbHull ananiz npuxkiadie. s anamizy 310paHoro marepiaily Ha
OCHOB1 KPHUTEpPII0 MOBTOPIOBAHOCTI (YACTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS B POJIi MPHUKIIAIIB) BUKOPUCTAHO
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Memoo KilbKiCHUX niopaxyHkie. BUsBIEHHS KOpemsliil 1 pO3XO/PKEeHb Y CTPYKTypi Kareropii
aHTOHIMIi B HIMEIIbKIM Ta aHTJIIMCHKIF MOBaxX 31IICHEHO HAa OCHOBI 3iCMABHO20 AHAI3Y.

VY mectu onpanbOBaHUX HIMEIIBKOMOBHHUX MpAISIX MU BUSBWIM 3arayioM 118 aHTOHIMIYHUX map,
YKUTHX SIK UTFOCTpaTUBHUEN Matepiai; cepea HuX — 90 pi3HHX map. 3BepHIMO yBary, 0 HalOIbIIe
NpUKIAAIB mogaHo B MoHorpagii Himernpkoro minrsicta T. Ilinmana [12] (59 map nexcem, 1o
ctaHoBUTh 50% ycCiX MPHUKIAIB).

Hacammiepen Oyno 3ailiCHEHO ceMaHTHUKO-(YHKIIOHANBHHUNA aHaii3 BHOpaHUX map. AHTOHIMiYHI
napu Kiacu(ikoBaHO 32 TPbOMa KPUTEPISIMU: CEMAHTHYHUM, JIGKCHKO-TPaMaTHYHUM 1 (OpMaTIbHO-
CTPYKTYPHHUM.

3a cemanmuunumM napamempom, y MacHUBI UIFOCTPAaTHBHOTO MaTepially HaHOUIBIIO € Tpyna
epadyanvHux anToHiMiB. Lle# ¢akT 3araioM Kopemroe 3 TUM, IO Y BY)KUYOMY CEHCI 0 aHTOHIMIB
JIHTBICTH 3apaxOBYIOTh JIMIIE TpamyaiabHi, auB. pokiagdime [3]. Ycboro Mu BusBHIH 58
MMOBTOPIOBAHUX TIAp; BOHU CTAHOBJIATH OJM3BKO IMOJIOBUHU BCIX MOJAHUX B aHAI30BAHUX MPAISIX
npukianis (49,2%). Ilpuseprae no cebe yBary Toi (akT, 110, 3TiIHO 3 JIEKCUKO-TPaMaTUYHUM
mapaMeTpoM, Maibke Bcs Tpyma rpagyanbHux aHToHiMmiB (51 mapa — 87,9%) mpencrasiena
npUKMETHUKaMH (30KpeMa, alt — jung, démmrig — licht, hungrig — satt, klug — dumm, teuer — billig).

IMooaunokumu B it rpymi € giecnosa (hoffen dass — firchten dass ta lieben — hassen) it iMeHHuKH
(Gesundheit — Krankheit, Hitze — Kdlte, Hohe — Tiefe, Mangel — Uberflup i Wdrme — Kdlte).
3ayBakMo, 10 O1M3bK0 95% map BUSBIECHMX HAMH I'pajyajbHUX AaHTOHIMIB € pi3HOKOpeHeBMMH. B
UTIOCTpaTUBHOMY Matepiajii Oyno BHABICHO Julle 2 Mapu OAWHUI, SIKI MalOTh CHUTFHOKOPEHEBI
xomnonentH. e mapu fruchtbar — unfruchtbar ta glzcklich — ungléicklich.

OckibKY BU3HAYAILHUM JJIsSI HAC € MapaMeTp 4aCTOTHOCTI BUKOPUCTAHHS Map, TOOTO MOBTOPIOBAHICTh
y JDKepernax, MH 3aCTOCYBAIIM KUIbKiCHI 00paxyHKH. JIJIsi OLIHKM MOBTOPIOBAHOCTI Map sIK MPUKIIA/IIB,
BBEJICHO MapameTp “panr”’. Panr mae BUrIsin mpocroro apoOy, /¢ B YMCENBHHUKY BKa3zaHa KUTbKICTH
3rajyBaHb MEBHOI MapH SIK MPUKIAAY, a B 3HAMEHHHUKY — 3arajibHa KiJIbKICTh OIpPAIbOBAHUX IPallb
(uricTh pKepen).

3-nIOMiX yCiX BHSBJICHUX HAMU ap rpajyaibHUX aHTOHIMIB HalOLIbII MOBTOPIOBAHOIO € mapa heif
— kalt. Ils mapa HaBeleHa sk MPUKJIAZ y I’SITH 3 ImecTH mnpanb. OTxe, iii mpucBoeHo panr 5/6.
BapTo 3a3HaunTH, 1110 B aHIJIICHKIA MOBI cepe] IpajyajbHUX aHTOHIMIB HalBUIIMK paHr 12/13
oTpumana mapa-ekBiBaieHT hot — cold, mus. [1]. Tlapa grofi — klein Tpamummnacs B 4oTupbox
JpKepenax 1 ojaeprkaina panr 4/6. Tpu napu oaunumIik, a came alt — jung, hell — dunkel ra lang — kurz,
OyJin oJjaHi TpbOMa aBTOpaMH-JIIHIBICTaMH U, BIAMOBIAHO, OTpuMaiu pasr 3/6. I1o nBa pa3u BxuUTI
nricte aHToHiMiuHMX map. Lle Taki mapu 3 panrom 2/6: glicklich — ungliicklich, gut — bose, gut —
schlecht, klug — dumm, schon — hdsslich, warm — kalt. Jlocuts moka3oBo, yci MOBTOprOBaHiI Hapu
rpajlyalbHUX aHTOHIMIB € IPUKMETHUKOBUMH.

3-noMIXK TIpagyalbHUX aHTOHIMIB 28 map (48,3%) BUSBWINCH HEMOBTOPIOBAHMMH, TOOTO BOHHU
TPamuIKCsS B ONPalbOBAHOMY Marepiani juiie mo oxHomy pasy. s npukmamy, faul — fleifig,
gerade — krumm, Gesundheit — Krankheit, hart — weich, jugendlich — betagt, krank — gesund, laut —
leise, miide— munter, weifs — schwarz ta in. 11i mapu orpumanu panr 1/13.

OTxe, y HIMEIbBKOMOBHHUX TpaIsiX IpajyalibHi aHTOHIMU BHPa)KeH1 MEePeBaKHO Pi3HOKOPEHEBUMH
npukMeTHuKaMu. llloGinble, B UTIOCTpaTUBHOMY MaTepialli Hapu, sIKi BUPaKaloThb TpayalbHY
aHTOHIMIIO0, OTPUMAaJI HalBUIIIl PaHTH, TOOTO € HalHOUIBII MOBTOPIOBAHUMHU. 3ayBaXKMO, 1110 3arajioM
aBTOpaMH-JIHTBICTAaMU Oyj0 mojaHo 39 pi3HMX Nap rpajyajbHUX AHTOHIMIB. 3iCTaBHUM aHaii3
MaTepialliB aHTJI0- W HIMEIIbKOMOBHHX JIHTBICTUYHHUX Ipallb MPOJAEMOHCTPYBAB, 110 TpaayalbHYy,
abo MoJIApHY, aHTOHIMIIO HalKpallle UTIOCTPYIOTh PI3HOKOPEHEBI SKICHI MpUKMETHUKH. L1 nekcemu
M03HAYAIOTh 03HAKH, KI MOXKYTbh MTOCTYIOBO 3pOCTaTH ab0 CIaJaTy.

JIpyroro 3a YUCENBHICTIO € Tpylna KomniemenmapHux antoHiMiB. 1{to rpymny dopmyroTs 3aramom 34
mapu JIeKCeM, 1[0 CTAaHOBUTh OJM3bKO TPETHHHU BCiX BHUOpaHMX 13 JPKEped aHTOHIMIYHHMX Hap
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(28,8%). CyTTeBo, 10 cepell KOMIUIEMEHTApPHUX AHTOHIMIB TaKOX JOMIHYIOTh NMPUKMETHUKH, X
yactka mnepesuirye 3/4 (76,5%). Y mxepenax Oyno BusaBIeHO 26 NPUKMETHUKOBUX Tap,
nanpukian: bestechlich — unbestechlich, ledig — verheiratet, umstritten — unumstritten, wahr —
falsch. Pigme Oynu Bxuti imennuku (7 map — 20,6%), cepen nux Hahn — Henne, Mann — Frau,
Vater — Mutter. Cromu TakoX HaJeKuTh ojaHa jiechniBHa mapa reden — schweigen. Bapro
3ayBOKHUTH, 110 TPOXHU OLIbIIE MOJIOBUHM BUOPAHMX KOMIUIEMEHTApPHHX aHTOHIMIB Pi3HOKOpPEHEBI
(58,8% — 3aramom 20 map). Pemra 14 map crminbHokopenesi. [ npukiany, bebaut — unbebaut,
behaart — haarlos, gerade — ungerade, konsequent — inkonsequent, neidisch — neidlos, reguldr —
irreguldr.

Haii6iib1i1 moBTOPIOBAHOIO cepe/ KOMILIEMEHTApHUX aHTOHIMIB € mapa tot — lebendig, sika tpanunacs B
MOJIOBUHI OOCTeXKEHMX Tparh i oTpumana panr 3/6. [loka3oBo, 110 B aHMIIHACHKIM MOBI 3-TIOMiX
KOMILUIEMEHTAPHUX aHTOHIMIB HaiiBuiuii paur 13/13 mae mapa-signosigauk alive — dead. Panr 2/6 mu
NPHUCBOLIM II'SITH TapaM, YXKUTHM y ABOX Jpkepenax. Lle mapu Hengst — Stute, ledig — verheiratet,
mdnnlich — weiblich, natzirlich — kiinstlich ta Vater — Mutter. bausbko Tpu m’situx map 'y rpymi (21 mapa
— 61,8%) € HemoBTOprOBaHMMHU W onepkanu panr 1/6. Cepen Hux Taki npukiaad: bewohnbar —
unbewohnbar, Hahn — Henne, jodhaltig — jodfrei, nzitzlich — schddlich, reden — schweigen.

VY Mexax KOMIUIEMEHTapHHX aHTOHIMIB CEpell MOBO3HABIIIB MPHHHITO BHOKPEMITIOBATH OCOOIMBHIA
BUJl TIPOTUCTAaBJICHHS — TMPOTHCTABICHHS 3a CTAarTIO, a00 KOPEIATHBHY IPOTHIICHKHICTB.
VY HIMEIPKOMOBHHMX MpaIsiX HaM TPANMIHCS 3arajioM 8 Imap TakuxX aHTOHIMIB (6,8% mpukiIamiB).
B umoctpatuBHOMY Marepiani BHSBIEHO ITSITh PI3HMX Map, SIKI BUPAKAalOTh INPOTHCTABICHHS 3a
crartio: Hahn — Henne Ta Mann — Weib (i3 paarom 1/6), Hengst — Stute, ménnlich — weiblich i Vater —
Mutter (i3 paarom 2/6).

OTke, B ONpalboOBaHUX JDKEpPENax KOMIUIEMCHTApHI AHTOHIMH BHPaXCHI IEPEBAXKHO
MpUKMETHUKaMH. KOMITOHEHTH aHTOHIMIYHUX IMap € 37e0iIbIIOro pPi3HOKOPEHEBUMH. 3arajiom
HIMEIIPKOMOBHHMH JIIHTBICTAaMH OYJIO BXXHUTO 27 pI3HMX Map KOMIUIEMEHTAapHUX aHTOHIMIB. Sk
MOKa3aB 3ICTaBHUU aHali3, B aHTJINACHKIM Ta HIMEUbKi MOBaxX KOMILIEMEHTapHY, abo OlHapHY,
AHTOHIMIIO UTFOCTPYIOTh IEPEBAXHO PI3ZHOKOPEHEBI NMPUKMETHHKH, pimme miecnosa. Lli mMoBHi
OJIMHUIII T03HAYAIOTh IIEBHI BJIACTUBOCTI a00 JIii, SIKI B3a€EMOBUKIIIOYAIOTh OJHE OJHOTO.

3HauyHO MEHIIa YacTKa B LIIOCTPATHUBHOMY MaTepiaji NMpUIafae Ha @eKkmopHi aHTOHIMU. BoHu
CKJIaIal0Th ONM3bKO MIOCTOI YaCTUHU BUsIBICHUX MpukiaaiB (16,1%). ABTopu NIHTBICTUYHHX
Ipalb 3arajoM BUKOpPUCTANU K npukiaay 19 takux map. Ilokazoso, mo 17 13 19 nap y uiit rpymi
CTAHOBJIATH Ji€ciiBHI aHTOHIMHU (89,5%). [IpruoMy yci BOHH BUSIBUINCS HETIOBTOPIOBAaHUMH, TOOTO
MatoTh panr 1/6. llo6inbme, 6muspko 70% niecniBHux nap (12 map 13 17) € cnijibHOKOPEHEBUMHU.
Hanpuknax: abdrehen — andrehen, abmustern — anmustern, beladen — entladen, einschliefen —
ausschliefen vs. ankommen — abfahren, kommen — gehen, steigen — fallen. € quna imenHrKOBa Mapa
Ebbe — Flut y rpymi BekTOpHHX aHTOHIMIB OTpHMaiia paHr 2/6, OCKiNbKM Oyna 3rajaHa y JBOX
mxepenax. Tooro, maiixe 90% BUSBICHUX HAMU IIap BEKTOPHUX aHTOHIMIB € HEMIOBTOPIOBAaHUMH.

ITpoBeneHuit aHaii3 3acBiJUUB, 10 B 000X MOBaX BEKTOPHI AHTOHIMH € TMEPEBAKHO AIECIOBAMH, SKi
3[1aTH1 BUPA3UTH MIPOTUJIEKHY CIIPSIMOBAHICTD PYXY.

HaiimMeHII 4YMCeNbHOI0 CEMaHTHUYHOIO TPYHOI (AK 1 B aHIJIOMOBHHMX MpALSX) € KOOPOUHAMHI
aHTOHIMH (3arajiom 7 map oJuHHIb — 5,9% ycix npukiaziB). 3a3Ha4UMO, 110 BC1 BUOpaH1 aHTOHIMU
€ pizHOKOpeHeBuMH. Llfo rpymy yrBopuiau 6 pizHux nap. Cepen Hux Tpu iMeHHHKOBI (Anfang —
Ende, Himmel — Erde, Tag — Nacht) i tpu npucnisaukosi (hinein — hinaus, oben — unten, vor —
zurzick) mapu. HeoOXinHO 3ayBaykKMTH # Te, 1110, 32 BUHSATKOM mapy Oben — unten (panr 2/6), yci napu
KOOPJIMHATHUX aHTOHIMIB OTpUMAJIK paHT 1/6, OCKUIBKY BXKUTI B KOTPOMYCh OJTHOMY 13 JKEpE.

Otxe, B aHIJI0- i HIMEIIBKOMOBHHX MpalgX KOOPAWHATHUMHU aHTOHIMAMHU BUCTYIMIIM 3/1€01JIBIIIOTO
PI3HOKOpEHEB1 IMEHHUKHM Ta TNPUCITIBHUKH, SIKI 37aTHI IMO3HA4YaTH JABl MPOTHUJIEKHI TOYKH Ha
4acoBOMY a00 MpoCTOpoBOoMY Bijpi3ky. [IpoBenennii aHaii3 1IFOCTPATUBHOTO MaTepialy MOKasas,
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II0 TPYNH BEKTOPHUX 1 KOOPAMHATHUX aHTOHIMIB y HiMeLbKiii MOBi ()OpMYIOTh Mapu 3 paHrom 1/6
(3a BUHSTKOM OJIHI€T ITapu 3 paHToM 2/6 y KOXHI! Tpyti).

[ToxazoBuM € TOH (akT, MO MPU HEOJHAKOBIN KUTHKOCTI 3alyd€HUX AHTJIO- W HIMEIIBKOMOBHUX
JOKEpeT JUIsl TOCTIKCHHS, BUSBJICHO NMPAKTHYHO MOBHI KOPEJAIIi Y BiJICOTKOBOMY CITiBBITHOIICHH1
PI3HUX CEMaHTUYHUX THUIIIB AaHTOHIMIB y MacHBIi UTIOCTpaTUBHOTO Martepiany (nuB. Tabmuio 1).

Tabnuus 1— Po3noain map y THTBICTUYHUX MPAIIX 32 CEMAHTUYHUM KPHUTEPIEM

Yacrka nap B Yacrka nap B
CeMaHTHYHHIT THII aHrjilicbkoMoBHUX | CeMaHTHYHHIA THII HiMeIIbKOMOBHHX
npausx (%) npausax (%)
['panyanbHi 46,3 I'pagyanbai 49,2
KommnemenrapHi 28,6 Kommiemenrapsi 28,8
BekTopHhi 17,4 BexkTopHhi 16,1
Koopnunathi 5,8 Koopaunatsi 5,9
CarucdakTruBu 19 - -

Y dopmanvro-cmpykmypuomy acnexmi B 1IIOCTPATUBHOMY MaTtepiani HIMEIIbKOMOBHUX MIpallb
3HAYHO MEPEBAKAIOTH PI3HOKOPEHEBI aHTOHIMHU. 3arajioM B ONPAllbOBAaHUX MaTepiaiax MU BUSBHIN
89 map pi3HOKOpPEHEBUX, a00 BJIACHE JICKCHYHUX, AaHTOHIMIB; 1X YacTKa CTAHOBUTH OJIM3BKO TPHOX
yeTBepTHX ycix npuknanis (75,4%). Cepen nux taki napu: alt — frisch, ankommen — abfahren, faul
— fleifig, Gesundheit — Krankheit, gut — schlecht, hart — weich, Himmel — Erde schnell — langsam,
steigen — fallen. 3asHaummo, MmO 3-MOMDK LTIOCTpAIliii B aHMITIMCHKOMOBHHX JDKEpENaX TaKOXK
JIOMIHYIOTb pi3HOKOpeHeBi anToHiMH (85,3%).

YacTka CHiUIBHOKOPEHEBUX, a00 CIIOBOTBIPHUX, aHTOHIMIB Y MacHBl MPUKJIAAIB CTaHOBUTH 24,6%
(3arasiom 29 map). [IpoTucTtaBieHHsS B TaKUX Tapax BUPAKEHO 3a JIOMOMOTOI0 aHTOHIMIYHHX
adikciB. BuOpani napu yrBopeHo 3a 1BomMa Mozensmu. Ilepiia Monens mossirae B MpUeIHAHHI 10
BUXIJHOI OCHOBH, a00 KOpeHs, mpedikca, 10 HaJa€ CIOBY NPOTHIIEKHOTO 3HAYEHHS. Y TaKui
Ccrocid yTBOPEHO Maiike MOJIOBHHY Iap CIiIbHOKOPCHEBHUX aHTOHIMIB (3araiom 14 map — 48,3%).

Haii6i1p11 mpoAyKTUBHUM MOYKHA Ha3BaTH 3anepedHuil npegikc un-. Bin 6yB Bukopuctanuii y 9 13
13 pisuux map, a came bebaut — unbebaut, belebt — unbelebt, bestechlich — unbestechlich,
bewohnbar — unbewohnbar, fruchtbar — unfruchtbar, gerade — ungerade, glicklich — unglzcklich,
umstritten — unumstritten, verheiratet — unverheiratet. Ilo omHOoMy pa3y OyiaM TakoX YKHUTi
npedikcu 3anepeunoi cemantuku il- (legal — illegal), im- (potent — impotent), in- (konsequent —
inkonsequent) Ta ir - (reguldr — irreguldr). 3BepHiMO yBary, 1o HaWOUIBII MPOAYKTHBHUM
3arnepeyHuM MpediKcoM B aHIJIIHCHKOMOBHOMY UIIOCTPAaTUBHOMY Marepiaii TakoK BHSBUBCS
npedike un-.

Jlpyra mojiensb noJssrae y npueIHaHH1 0 Ti€i caMoi BUXIAHOI OCHOBH, ab0 KOopeHs, npedikciB adbo
cy(hiKCiB TOJSPHOTO 3HAYEHHS. 3a TaKUM HPUHIUIIOM YTBOPHUJIOCSA Oiibllle IOJOBHHU BCIX
CIIOBOTBIPHHMX aHTOHIMIB (3arajiom 15 pizHux map — 51,7%). Haiibinbie cepen Hux nap, oouasa
KOMITOHEHTH SIKMX MaloTh mpedikcu monsipHoro 3uadeHHs (12 i3 15 map), Hanpuknan: abdrehen —
andrehen, abmustern — anmustern, abraten — zuraten, abriisten — aufristen, beladen — entladen,
einschalten — ausschalten, einschliefen — ausschliefen. ITo3a Tum, Ham TpanuiIucs ABi NapH, WICHA
SKUX MICTSTh cydikcu nonsipaoro 3uaveHHs (jodhaltig — jodfrei, neidisch — neidlos), a Takox mapa,
7ie oJHe CJIOBO Mae mpedikc, a Horo aHToHIM — cydikc, sKi HaJalTh CIOBAaM MPOTUIIEKHOTO
snaueHHs (behaart — haarlos).
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Bapro 3a3HaunTH, mo 3 ycix 29 map cIoBOTBipHMX aHTOHIMIB Jmmie oaua mapa glicklich — unglzicklich
€ TIOBTOPIOBAHOIO 1 Mae paHr 2/6. Yci iHmi 27 map OAWHUIL BHUSBHWINCS HETIOBTOPIOBAHUMH 1,
BAMOBIAHO, oTpuManu padr 1/6. KpiM Toro, CHiIbHOKOPEHEBI aHTOHIMHM TIpeCTaBIICHI
npukMetHukamu (17 map — 58,6%) it miecnoBamu (12 map — 41,4%).

PaHru aHrmiiichKKX CILHOKOPEHEBHX aHTOHIMIB € HI3bkuMU (Bix 1/13 no 3/13, 3a BunHsitkom honest —
dishonest i3 panrom 4/13). I'pyna CIOBOTBIpHMX aHTOHIMIB B aHIJIHCBHKiIH MOBI TakoK YTBOpEHa
npukMeTHuKamu (48,39%) Ta miecioBamu (45,16%).

[cHyloTh BUDAOKHW, KOJM TE€ caMe CJIOBO BXOJWTh B AHTOHIMIYHI Tapi 3 pi3HO- #
CIIJILHOKOPEHEBUM aHTOHIMOM [4, C. 275]. Cepen BMOpaHHX NPUKIAIIB MU BHSBHIM JIBI TakKi
nekcemu: gerade (gerade — krumm, gerade — ungerade), verheiratet (ledig — verheiratet,
verheiratet — unverheiratet).

Ak BiIOMO, y HEUTpaIbHOMY KOHTEKCTI CJIOBO MOKE€ MAaTH JEKUIbKa MOTCHI[IHHUX aHTOHIMIB.
[Tonan Te, moNiCeMaHTH PI3HUMH JIEKCHKO-CEMAHTUYHHMH BapiaHTaMH MOXXYTb BXOJUTH B Pi3HI
AHTOHIMIYHI TIapu. B imocTpaTUBHOMY MaTepialli HaM TPAIMIKUCS TaKi JEKCEMH, sIKi OJJTHOYACHO €
yiIeHaMH KiTbKOX aHToHIMiuHuX map: alt (alt — jung, alt — neu, alt — frisch), gut (gut — bose, gut —
schlecht), kalt (heif — kalt, warm — kalt), Kdlte (Hitze — Kdlte, Wdirme — Kdlte), schlecht (gut —
schlecht, schon — schlecht).

OTxe, 1exkcuxo-epamamuynuti anaiiz TPOAEMOHCTPYBaB, IO 3arajioM 3-MoMik 236 nekceM, 110
(GbOopMYIOTh TOCTI/KYyBaHI Tapu aHTOHIMIB, JIOMIHYIOTh HPHUKMETHUKH (Omu3bko 65%), pimme
Tpanuiucs aieciosa (maibke 17%) i imennuku (01u3pko 14%), 3piaka npuciiBHUKY (3,4%), IuB.
Tabmuio 2.

Tabnuus 2 — Po3noain nap y JIHTBICTUYHHUX MPALX 32 JEKCHKO-TPaMaTHIHUM KPUTEPIEM

Yacrtka nap B Yacrtka nap B

Jlekcuko- -~ Jlekcuko- .
. AHIJIiIICEKOMOBHUX - HiMenbKOMOBHUX

rpaMaTHYHHUH KJac o rpaMaTH4YHHi Kjac o

npausx (%) npausx (%)
[TpukmeTHUKHN 59,1 [TpukmeTHUKH 65,3
iecmoBa 26,0 JiecmoBa 16,9
IMeHHUKH 6,6 IMeHHUKH 14,4
[TpucniBHUKH 6,2 [IpucniBHUKI 3,4
3aliMEeHHUKHA 0,3 3aliMEeHHUKHA -
[IpuiiMeHHUKHN 1,8 [IpuiiMeHHUKHN -

Sk 6auuMo, 4aCTOTHICTb BUKOPUCTAHHS (IIOBTOPIOBAHICTh) Map K MPHUKIA/IB XapaKTepU3YeEThCA
IUTABHUM TE€PEX0/I0M BiJl MaKCUMyMy A0 MiHIMyMmy (paHr Bin 1/6 mo 5/6). Lleii dakt gae miacraBu
CTBEP/KYBATH, 110 Y MOBHIH CB1JIOMOCTI HIMEIIbKOMOBHHUX aBTOPIB-JIIHTBICTIB KaTeTroOpisi aHTOHIMI{
HE € OMHOpiTHOW. Po3risgaHa TEeKCHKO-CEMaHTHYHA KATETOpis Ma€ TeTeporeHHy OyIoBY, TOOTO
CTPYKTypOBaHa 3a MPUHIIUTIOM LIEHTPaIbHOI Ta epudepiiiHoi 30H.

HeoOxiaHo 3a3HaunTH, 110 B UTIOCTPAaTUBHOMY MaTepiaii )KOJHa Mapa He OTpuMaia MaKCUMaJIbHUN
paHr 6/6, TOOTO He Oyna BXUTa y BCIX IIECTH jyKepenax (TMop.: B aHIIIIHCHKiH MOBi mapa alive —
dead mae panr 13/13). 3a pe3yapTaTaMy HAalIKMX MiJpaxyHKiB, MAKCUMAJIbHO MIOBTOPIOBAHOIO € Mapa
rpanyanbHux aHtoHimiB heiff — kalt (panr 5/6), npyry Bumyy mosumito mocina mapa grofS — klein
(panr 4/6). ani po3ramryBaiucst yotupu napu 3 paarom 3/13: alt — jung, hell — dunkel, lang — kurz,
tot — lebendig. ITo aBa pa3u Tpamuimcst TPHHAALATH TAP 1, BIANOBIAHO, OTPHUMANX paHr 2/6, a came
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Ebbe — Flut, glicklich — unglzicklich, gut — bose, gut — schlecht, Hengst — Stute, klug — dumm, ledig
— verheiratet, ménnlich — weiblich, natzirlich — kenstlich, oben — unten, schon — hdasslich, Vater —
Mutter, warm — kalt.

3a JaHWMU JIIHTBICTUYHUX Tpaib, 71 pi3Ha mapa € HeMOBTOPIOBAHOI, TOOTO IIi MMapH MAalOTh PaHT
1/6. Cepen nux abpfeifen — anpfeifen, alt — neu, Anfang — Ende, beginnen — aufhéren, démmrig —
licht, friih — spdt, hinein — hinaus, Hohe — Tiefe, jugendlich — betagt, krdnklich — erholt, niitzlich —
schddlich, sifp — sauer. Omxe, maiixe 40% map i3 MacuBy UTIOCTpaTHBHOTO Marepiany (47 i3 118
nap) Oyiu BXWTI OUTbIIe OHOTO pa3dy; i3 HuX 19 pisHuMxX map 6e3 ypaxyBaHHS TOBTOpiB. ToOTO, Ha
IyMKYy JBOX a0o Ouible JIHHIBICTIB, Il MAapu € TapHUMU TPUKIAAaMH AHTOHIMII SIK JIEKCHUKO-
ceMaHTH4HOI Kareropii. OTpuMaHi JaHi Jal0Th HaM 3MOTY 3apaxyBartH 110 13 kaTeropii aHTOHIMIB y
HiMeUbKii MOBI 19 pi3HuX nap i3 panrom 2/6-5/6.

VY pe3ynbTaTi ONpAIOBaHHS MIECTH HIMEIIBKOMOBHHUX JIIHTBICTUYHHX JDKEPEIl, 38 CeMAHMUYHUM
napamempom y 113 mepeBaxaroTh J1Ba ceMaHTH4YHI Kjacu: rpaayaneHi (11 map — 57,9%) i
KoMIuieMeHTapHi (6 map — 31,6%), mpuyoMy mepiii II'siTh BHUIIMX TMO3MIIM MOCIIAIOTH came
rpaayaibHi aHTOHIMH. BapTo HarosocuTw, Mo BCI TpaayaibHi aHTOHIMH € NMPUKMETHUKAMH, a
KOMIUIEMEHTAPHI — IEPEeBAXKHO MpHKMeTHUKaMu. [lo3a tuMm, no L3 ysilinum mo omHiii mapi
BEKTOPHUX 1 KOOPIUHATHUX aHTOHIMIB.

BinnoBigHO 10 Jiexcuko-epamamuuno2o Kpumepiro, epeBaxkHy OiabinicTh nmap y L[3 craHoBiATh
npukmetHuku (15 map — 78,9%). Ilonan Te, MPUKMETHUKOBI MapyW AHTOHIMIB 3HAXOAATHCS Ha
MEepIIMX IIICTHOX BHUIIMX MO3MIAX. 3HAYHO MeEHIIa yacTka iMeHHUKIB (3 mapu — 15,8%) i
npuciiBHukiB (1 mapa — 5,3%). Ha BimmiHy Bijg JaHUX aHTIOMOBHHX kepeln, y L[3 anToHiMiB
HIMEIbKOI MOBHU BiAICYTH1 Ji€ecioBa. DopmanbHO-CmMpYKmMypHull auwaniz mokasas, mo L[3 maibke
MOBHICTIO YTBOPIOIOTH PI3HOKOpEHEBi aHTOHiIMH, 3a BuHsATKOM mapu glicklich — unglicklich.
CroBOTBIpHI aHTOHIMHU 3arajloM MarOTh HAWHWKYI PaHTH 3a JAaHUMHU SK aHTJIIHCHKOMOBHHX (paHT
1/13-3/13, 3a Bunsartkom honest — dishonest i3 panrom 4/13), Tak i HIMEIILKOMOBHHX Ipallb (paHr
1/6, 3a Bunstkom glicklich — ungliicklich i3 panrom 2/6).

[IpuBeprae yBary Toil daxT, 1o 3 19 map HiMeubKUX aHTOHIMIB, BUsiBIeHUX Yy 113, 12 map maroTh
TOYHI MEpeKIaHl eKBIBaJCHTH, siKi (GOpMYIOTh (3a HammMu naHumu) 113 kateropii aHTOHIMII B
aHrJIiiceKid MOBI1. J{71s 3py4HOCTI mogaemo 11 napu B TaOmumi 3.

Tabmuus 3 — Kopemsuii B L3 kareropii aHToHIMIi B aHIUTIHCBKIN Ta HIMEIbKiN MOBax

Iepexaaani Iepexaagni
Mapu 3 L3 kateropii B | exBiBajienTn 3 L3 | ITapu 3 I3 kareropii B | exBiBasenTn 3 L3
HiMelbKiii MOBi KaTeropii B | HiMeubKiii MOBi KaTeropii B
aHrJidchKii MoBi aHrjidcbKii MoBi
heif3 — kalt (panr 5/6) hot — cold (panr 12/13) gut — schlecht (panr 2/6) | good — bad (paur 9/13)
groB —Klein (panr 4/6) | big — small (panr 6/13) | klug — dumm (pasr 2/6) g'/i‘é‘;r - stupid. (panr

alt — jung (panr 3/6) old — young (panr 6/13) ledig — verheiratet (panr | single — married (panr

2/6) 5/13)
lang — kurz (panr 3/6) long — short (paur 7/13) Z)iz:hz%) — weiblich 361“;) — female  (panr
above — below (panr

tot — lebendig (paur 3/6) dead — alive (panr 13/13) | oben — unten (panr 2/6) 3/13)

gliicklich — ungliicklich | happy — unhappy (paur | schon — hdsslich (panr | beautiful — ugly (panr
(paur 2/6) 3/13) 2/6) 4/13)
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BucHoBku. BukopucrtaHHs NMEBHUX MOBHHMX OJIMHHUIb K MPUKIAIIB y JIHTBICTUYHHMX Mpalsix
yKa3zye Ha TOH (hakT, 110 aBTOPU PO3MVIAJAIOTH 1I OAMWHUIN SIK JOCTaTHBO PENpPE3eHTAaTHBHUX
MPEJCTaBHUKIB Y MEXax JIIHIBICTUYHUX KaTeropiil, 30kpema, kareropii antonimii. Takum dnHOM,
CIIUPAIOYUCh HAa CBOIO MOBHY CBIJJOMICTh, aBTOPH-JIHIBICTH cy0’ekTHBHO (opmyroTh I3 mux
Kateropiil. PI3HOMaHITHICTh Y)KUTHX NMPHUKIIA/IB, BUSBICHUX B aHIJIO- W HIMEIIbBKOMOBHUX IpaIsx,
BHCTYIIA€ CBOEPITHUM  BIIJ3EPKAICHHAM CYO €KTHUBHOTO OayeHHS aBTOPAMH-JIIHTBICTaMHU
HATlOBHEHHS Ta CTPYKTYpH po3risigaHoi kareropii (224 1 90 pi3HMX map aHTOHIMIB y JKepenax
BiNOBITHO). BogHowac, pi3Ha Mipa MOBTOPIOBAHOCTI HABEIEGHUX Map yKa3zye Ha Te, IO JIHTBICTH
HaMararThCsl TPOLTIOCTPYBATH SBUIIE aHTOHIMIT HAHOUIBII peMpe3eHTATUBHUMU, Ha iXHIN TOTJISI,
npukiagamMyd. Ha oCHOBI MOBTOPIOBAHOCTI MPUKIIAJIIB MOYKHA BUOKPEMHUTH “‘Kpamux’ Ta “ripmmx’
MPEACTAaBHUKIB KaTeropii aHTOHIMIT (Tapu JIeKceM) y KOJIGKTUBHIN MOBHIHM CBIJJOMOCTI JIIHTBICTIB.

3a JOMOMOrol BBEACHOTO MapaMeTpy “paHr’”, OKpECIEHO CTPYKTYpy, 30KpeMa omnucaHo L3,
Kareropii aHTOHIMII B HIMEIbKi MOBI; OTpHMaHi JaHi 3iCTaBJIEHO 3 MaTepiajlaMH aHTJIOMOBHHX
JpKepeln. 3riqHo 3 KUTBbKICHUMH TipaxyHKaMu, OOCST OJUHHIL mepudepii 3HAYHO TEPEBHIIYE
obcsar omuauip [13. 3okpema, 1I3 yrBoprotore mwmme 33% i 21% Big yciX BHUKOPHUCTAaHUX SIK
UTFOCTpallii map aHTOHIMIB B aHIJIIHCHKIN 1 HIMENbKIM MoBax BiamoBigHO. Jlo mepudepii Takox
BiJIHOCHMO O1JIBLIICTh AHTOHIMIYHUX Tap, 110 HEe Oy BXXUTI1 B )KOJHOMY 3 OIPALlbOBAHUX JIKEPE.

Opnak, HeOOX1AHO 3ayBaXKUTH, IO KUIBKICTh Map, 3apaxoBaHuX Hamu 10 L3 y HiMenpkiil MOBI,
MOJKe 30UIBIIMTUCS B PE3YNbTaTi PO3MIMPEHHS PKEPENbHOi 0a3u mociimkeHHs. [Ipu mpomy mu
MPUITYCKAEMO, [0 BiJICOTKOBE CHIBBIJHOIICHHS TPYyN AHTOHIMIB 32 CEMaHTHYHUM, JIEKCHUKO-
rpaMaTUYHUM 1 GOPMAITLHO-CTPYKTYPHUM KPUTEPISIMU HE 3a3HA€ CYTTEBUX 3MiH.

[Tig yac anami3zy B IBOX MOBax BHUSBIEHO 3HAuHI KOpEIsLii y CIiBBIJHOILIEHHI TPyl aHTOHIMIB 3a
CEMaHTHYHUM, JICKCUKO-TPAMAaTUYHUM 1 (DOpPMaNbHO-CTPYKTYPHHM KpPUTEPIIMU SK Y Mexax
UTFOCTPAaTUBHOTO Matepiany 3araiom, Tak 1 B L[3 kateropii. 3okpema, B aHITIHCHhKIN Ta HIMELbKIiil
MoBax y 3 moMiHyIOTh /IBa CeMaHTHYHI THIH: TpagyanbHi (46% B aHrmiiChKilA, 58% y HiIMEIbKIN
MoBi) U xommemeHnTtapHi (28% 1 32%) anrtonimMu. 3HauHa uactmHa oxuHHIbE y L3 €
npukMeTHUKaMu (61% 1 79%). [lepeBakHa OUTBLIICTh AHTOHIMIB € pi3HOKOpeHEeBUMH (87% 1 95%).

IlepciekTHBHM MOAANBIINX PO3BIIOK YyOayaemo, MO-TepIIe, Yy PO3IIMPEHHI JKepenbHOl 0aszu
JOCHIJKEHHS, @ caMe KIUJIbKOCTI HIMEIbKOMOBHHUX JIIHIBICTUYHMX Mpallb, IO JacTb HaM 3MOTY
YITKIIIE OKPECIUTH CTPYKTYpY Kareropii aHTOHIMIi B HIMEIbKIH MOBI; MO-Apyre, y 31CTaBJIEHHI
CTPYKTYp, 30Kkpema L3 1HIIMX MOHATTEBUX JIEKCHMKO-CEMAaHTUYHMX KaTeropid (30Kpema, rirnepo-
riMNOHIMIi, KOHBEPCUBHOCTI, MEPOHIMIT) B aHIIIMCHKIH 1 HIMELIbKiN MOBaX.
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